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Kundalini Stavaha 
 

 

Estrofa 1 

 
jNmo›arinrI<%Ih t;%I vedaidbIjaidma 

inTy= cetis waVyte wuiv kda s√aKysÏa•r%I| 
ma= patu ip/ydaswavkpd= sõatye HIDra 

Dai` Tv= Svymaiddevvinta dInaitdIn= pxum«£ 
 

janmoddhāra-nirīkṣaṇīha taruṇī vedādi-bījādimā 

nityaṁ cetasi bhāvyate bhuvi kadā sad-vākya-sañcāriṇī | 

māṁ pātu priya-dāsa-bhāvaka-padaṁ saṅghātaye śrīdharā  

dhātri tvaṁ svayam-ādideva-vanitā dīnātidīnaṁ paśum || 

 

La Kula Kundalini siempre busca oportunidades de redimir 

a sus devotos del ciclo del nacimiento y la muerte. Es siempre joven. 

Es el origen de los Vedas y las otras escrituras, así como de las 

letras semilla. En este mundo los yoguis la perciben por medio de la mente. 

A veces existe en las palabras de los santos. Que ella, la propicia, 

me proteja para que alcance la unión divina. Me considero 

su sirviente amado. ¡Oh Madre!, por tu 

naturaleza eres la esposa de ese Dios primordial, mientras 

que yo soy un alma atada, el más desdichado de todos. 



 

Estrofa 2 

 

r¶awam_tciN∂ka ilipmyI spaRk—itinRi∂ta 
jag/Tk∑mRsmaiHta wgvit Tv= ma= smaloky| 

ma=so⁄NDkügNDdozji#t= vedaidkayaRˆNvt= 
SvLpSvamlcN∂koi!ikr%EinRTy= xrIr= kü;£ 

 
 

raktābhāmṛta-candrikā lipi-mayī sarpākṛtir-nidritā  

jāgrat-kūrma-samāśritā bhagavati tvaṁ māṁ samālokaya | 

māṁsodgandha-kugandha-doṣa-jaḍitaṁ vedādi-kāryānvitaṁ  

svalpa-svāmala-candra-koṭi-kiraṇair-nityaṁ śarīraṁ kuru || 

 

La Kula Kundalini tiene un resplandor rojo. Es la nectárea luz 

de la luna. Tiene la forma de las letras. Tiene el aspecto de una 

serpiente y está dormida. Oh venerada, tú que eres el poder 

que abre y cierra los ojos en este mundo, mírame. Aunque mi 

cuerpo está siempre ocupado realizando rituales védicos y otros ritos, 

está lleno de olores que emanan de la carne. Has este cuerpo 

eterno con una pequeña parte de tus millones de rayos puros de luna. 

 

 

Estrofa 3 

 

is›a&IR injdozivTS&lgitVyaRjIyte iv·ya 
kü̂ #Lya külmagRmu¶ngrI mayakümagRÚ iHya| 

y·ev= wjit p/watsmye mÎyaìkale»&va 
inTy= yÚ külkü̂ #lIjppdaMwoj= s is›o wvet«£ 

 

siddhārthī nija-doṣa-vit-sthala-gatir vyājīyate vidyayā  

kuṇḍalyā kula-mārga-mukta-nagarī māyā-kumārgaḥ śriyā |  

yadyevaṁ bhajati prabhāta-samaye madhyāhna-kāle ’thavā  

nityaṁ yaḥ kula-kuṇḍalī-japa-padāmbhojaṁ sa siddho bhavet ||  

 



 

El que desea la perfección y conoce sus propios defectos 

llega a obtener la victoria mientras vive en la tierra, por medio del conocimiento 

de Shri Kundalini. Liberado del camino falso de maya, 

éste llega a la ciudad de la liberación a través 

del sendero de Kula Kundalini. Si al amanecer 

o al mediodía con frecuencia uno participa del canto 

del himno a Kula Kundalini, uno llega a ser un Siddha. 

 

 

Estrofa 4 

 

vaYvakaxctudRle»itivmle va¢+afloNmUlk´ 
inTy= sMp/it inTydeh(i!ta sú´itta waivta| 

iv·a kü^#lmainnI SvjnnI maya ik¿ya waVyte 
yEStEÚ is›küloflvEÚ p/%itiwÚ sTSto`k¨Ú xMwuiwÚ£ 

 
vāyvākāśa-catur-dale ’tivimale vāñchā-phalonmūlake  

nityaṁ samprati nitya-deha-ghaṭitā saṅketitā bhāvitā |  

vidyā kuṇḍala-māninī sva-jananī māyā kriyā bhāvyate  

yais-taiḥ siddha-kulodbhavaiḥ praṇatibhiḥ sat-stotrakaiḥ śambhubhiḥ || 

 

Oh Purísima, que desarraigas los frutos de los deseos, 

siempre meditan en tu eterna forma simbólica 

que está en el loto muladhara de cuatro pétalos, donde existen el viento 

y el espacio. Allí siempre piensan en ti bajo la eterna 

forma simbólica de serpiente. Aquellos que adoran a la respetable enroscada 

con postraciones y con los benéficos himnos sagrados que 

proceden del linaje de los Siddhas, se liberan. 

Ella es conocimiento. Ella es su propia madre nacida de sí misma. Ella es maya 

(el poder del engaño) y kriya (el poder de la acción). 



 

Estrofa 5 

 

DataxúrmoihnI i`wuvnC+ayap!o⁄aimnI 
s=saraidmhasuqp/hr%I t` ˆS&ta yoignI| 

svRg/ˆN&ivweidnI Svwujga sU¯maitsŪ ma pra 
b/î>anivnoidnI külkü!I Vya(aitnI waVyte£ 

 
dhātā-śaṅkara-mohinī tri-bhuvana-cchāyā-paṭodgāminī  

saṁsārādi-mahā-sukha-praharaṇī tatra sthitā yoginī |  

sarva-granthi-vibhedinī sva-bhujagā sūkṣmātisūkṣmā parā  

brahma-jñāna-vinodinī kula-kuṭī vyāghātinī bhāvyate || 

 

Quedándose allí en el muladhara, esa yoguini enamora 

hasta al Creador y a Shiva. Levanta el velo de la sombra 

de los tres mundos, destruye la aparente gran felicidad 

de la existencia mundana y perfora todos los nudos internos. 

Ella misma asume la forma de una serpiente. Es más sutil 

que lo más sutil. Es la Soberana que se delita en el 

conocimiento de Brahman. Se le concibe como aquella cuyo hogar es el 

muladhara y la que ataca la esclavitud mundana. 

 

 

Estrofa 6 

 

vNde HIkülkü^#lä i`viliwÚ saö¨Ú SvyMwUip/ya= 
p/aivZ!aMbrmaricÁcpla= balablainZklam«| 
ya devI p•rwait vedvdna sMwavnI taipnI 

[Z!ana= ixris SvyMwuvinta= sMwavyaim i˚yam«£ 
 

vande śrī-kula-kuṇḍalīṁ tri-valibhiḥ sāṅgaiḥ svayambhū-priyāṁ  

prāviṣṭāmbara-māra-citta-capalāṁ bālā-balā-niṣkalām |  

yā devī paribhāti veda-vadanā sambhāvanī tāpinī  

iṣṭānāṁ śirasi svayambhu-vanitāṁ sambhāvayāmi kriyām ||  



 

Me inclino ante Shri Kula Kundalini. Es la amada de Svayambhu 

(el nacido de sí mismo) y lo rodea en tres círculos con 

todos los miembros de su séquito. Entra en el espacio del sahasrara 

y se vuelve activa como la mente embriagada de amor. 

Es ingenua, indefensa y completa. La Diosa, que resplandece 

con los Vedas como su rostro, consigue todo para sus 

devotos y quema a los que se vuelven adversos a ella. Adoro 

a la esposa de Svayambhu la cual se deleita en la coronilla de la cabeza el 

sahasrara con su elegido. Es el poder de la acción. 

 

 

Estrofa 7 

 

va%Ikoi!m_dönadmdnainHei%koi!ÎvinÚ 
p/a%exI rsraixmUlkmloLlasEkpU%aRnna| 
Aaza$oflvme(raijjintÎvaNtannaS&aiynI 

mata sa p•rpatu sU¯mp&ga ma= yoigna= xúrI£ 
 

vāṇī-koṭi-mṛdaṅga-nāda-madanā niśreṇi-koṭi-dhvaniḥ  

prāṇeśī rasa-rāśi-mūla-kamalollāsaika-pūrṇānanā |  

āṣāḍhodbhava-megha-rāji-janita-dhvāntānanā sthāyinī  

mātā sā paripātu sūkṣma-patha-gā māṁ yogināṁ śaṅkarī ||  

 

Para saludarla surgen sonidos innumerables, tales como el 

sonido de mrdanga que emanan de las palabras de millones de devotos 

embriagados. Ella es la diosa del prana. Su rostro, que es como 

un loto floreciente arraigado en el océano del elixir delicioso, está llena 

de pura dicha. Su cara es oscura como la oscuridad producida por la 

multitud de nubes que aparecen en Ashadha (el mes de las lluvias). Ella 

es la que sostiene todo. Que esa Madre que viaja el sendero sutil la 

sushumna proteja todo mi entorno. Es benéfica para los yoguis. 

 

 



 

Estrofa 8 

 

TvamaiHTy nra v/jˆNt shsa vEkü^@k¨lasyor« 
AanNdEkivlaisnä xixxtanNdanna= kar%am«| 
matÚ HIkülkü^#lIip/ykle kalIklo‹Ipne 
tTS&an= p/%maim w∂vinte mamu›r Tv= pxum«£ 

 
tvām āśritya narā vrajanti sahasā vaikuṇṭha-kailāsayor  

ānandaika-vilāsinīṁ śaśi-śatānandānanāṁ kāraṇām |  

mātaḥ śrī-kula-kuṇḍalī-priya-kale kālī-kaloddīpane  

tat sthānaṁ praṇamāmi bhadra-vanite mām-uddhara tvaṁ paśum || 

 

Oh Madre, las personas que hayan recurrido a ti van en seguida a 

Vaikuntha, (la morada de Vishnu) y Kailasa (la morada de Shiva). 

Te recreas sólo en la dicha. Tu cara manifiesta la alegría de cientos 

de lunas. Tú eres la fuente de todo. Oh Madre, oh Shri Kula Kundalini, 

la manifestación amada de Shakti, oh iluminadora del 

aspecto Kali de Shakti, oh buena Señora, me inclino ante aquel tu lugar 

el muladhara. Me enalteces a mí, un alma encadenada. 

 

 

Estrofa 9 

 

kü̂ #lIxi¶magRS&Ú Sto`aZ!kmhaflm««| 
yÚ p@et« p/at;T&ay s yogI wvit D/uvm««£ 

 
kuṇḍalī-śakti-mārga-sthaḥ stotrāṣṭaka-mahā-phalam |  

yaḥ paṭhet prātar-utthāya sa yogī bhavati dhruvam || 

 

Si el que es constante en el camino de Kundalini Shakti 

se levanta temprano por la mañana y recita este himno de ocho versos 

que da gran fruto, sin duda se convierte en yogui. 

 



 

Estrofa 10 

 

<%adev ih pa@en kivna&o wveidh| 
piv`Ú kü^#lIyogI b/îlIno wveNmhan£ 

 
kṣaṇād-eva hi pāṭhena kavi-nātho bhaved-iha | 

pavitraḥ kuṇḍalī-yogī brahma-līno bhaven-mahān ||  

 

De hecho, al recitarlo, uno se vuelve en un instante un gran poeta 

en este mundo. El yogui que practica el yoga de la Kundalini 

y se vuelve puro y grande, se hace uno con Brahman. 

 

 

Estrofa 11 

 

[it te ki&t= na& kü̂ #lIkoml= Stvm«| 
\tt« Sto`p/saden devezu gu;gIZpitÚ£ 

 
iti te kathitaṁ nātha kuṇḍalī-komalaṁ stavam | 

etat stotra-prasādena deveṣu guru-gīṣpatiḥ ||  

 

Oh Señor, de esta manera te he recitado el hermoso himno 

a Kundalini. Por la bendición de este himno 

uno se vuelve erudito como el Guru de los dioses. 

 

 

Estrofa 12 

 

sveR devaÚ isi€yuta ASyaÚ Sto`p/sadtÚ| 
i√praD≠ icrÔIvI b/îa svRsure˛rÚ£ 

 
sarve devāḥ siddhi-yutā asyāḥ stotra-prasādataḥ | 

dvi-parārdhaṁ cirañ-jīvī brahmā sarva-sureśvaraḥ ||  



Por las bendiciones de su himno, ella dota de poderes a todos los dioses 

y Brahma, el Señor de todos los dioses, vive durante eras innumerables. 
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